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Quantita [lichiarata: I.Hm.o
Quantita pifettiva:
Tipo Imb; llaggio:
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contorhialle schede drmbalio: B4 fnol
Data cdnicrolip: HJ Tuw N)Q
Firma
By
ol e wargi 5.887,500 Btar Bt wolans : 7.813,500 R L T
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C.M.R.

C.M.R.

Lesg partles encadréas de lignes grasses dolvant étre ramplies par le transporteur

The spaces framed with heavy ines must be filled in by the canfer

C.M.R.

C.M.R.

Los racuadros en Iinaa gruesa deban ser rellsnados per el poreador

19+ 21 +22

C.M.R.

ambos Inclusive y

y compris et
both inclusive and

1-15

C.M_R.

C.M.R.

A rellanar balo la responsabilidad del remitente
A remplir sous {a responsabilité de lexpéditeur
To ba completed on tha sender's responsabliity

C.M.R.

C.M.R.
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Deductions:

Liquido / Bafance

Sui.)plam. Chargas:

Gaslos jos:
Forma dg pago/ Prascriptions dfafiranchissamant / Form of payment Other gxpensas: -+

E Sam gagladdoll ’fran}m { C?gau: pald . . TOTAL:
ortn deblda / Non Irance / Garrlage owe 15 Reembolso / Ramboursement / dgli |
Formallzade en a 3 .
206 1y 1} g0y = ; - a WF‘QT’#&M B
A SELCAIRY & A6 03 =i —_—
22 23 24, Jaclba de mercAnsfa / Marchandise recues /
m 3 Q oods racelved.}
. B : _.L..h)_ﬁ‘g ? e L ' h,;gua; g MAR ﬂuzn ol
i TR, | B2 L5 OBNSR2 | | A el
5: .
g gor Bderlan bzt T~ 0 05 A
. Loop, ~m (Al S g
Firma ¥ sello del remltents: 3 3168 yULlEVG +359 896 857 UBY Flryg fafolg;guﬂg{ da l Ita £ qua ntlta
Signature et timbra da 'axpéditeur Flrma VSBM - Signatura at tmbre du destinatalre
Slanature and stamp of the sender Slgnaturs et imbra du transperteur Signatura and stamp of thd consignea
Gradode Safisfacciin Bajo { §  Medio { ) Ao { )] Slanatwre and stamp of tha cariar Gradode SatisfacclonBajo ( )  Medlo { ) Ao [ )

MOCELO REGISTRADA POR QESTIOH TRANSPORTE 87 EURUPA, PROHINIDA S REPRODUCCIGN. TELEFOND: 968 844 T3

“AUE J1 J8)}8] PUB 18QUINY 1S G4} UNJOD BUI JO GUI| 1SE[ BUY] UG 'UCHEIYIHED By} Sapisaq ‘uchuew spoob snosabunp Jo 858 Uj 4

“@30] B] "JURELIR 582 6] 18 amIyD 0] '05SE[0 1] tasped np aub)) ipiLiap B  'ollonjusAp UONEIYIA0 B enno Sanbiply sesnoreBuEp SASIPURIBIL 6P 533 UF -
‘enp) | ‘0SED NS U@ A BIJ0 B "65ED B J0JPBNS (B BOU| BWRIN B] tra BUEIUAILR)EEI USE|NAD B op SPUIOpE Sedipu) *sesaibyed Sejouralaw ep oseo o u3.

CARTA DE PORTE CARTA DE PORTE

CARTA DE PORTE



